CHAPTER 3
THE TOPIC OF KARMA
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arjuna uvaca
Jyayasi cetkarmanaste mata buddhirjanardana
tatkim karmani ghore mam niyojayasi kesava Verse 1

Arjuna said:
If, Oh! Janardana, your contention is that knowledge is better than action, why then
do you impel me into this gruesome action, Oh! Kesava?
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vyamisreneva vakyena buddhim mohayasiva me
tadekam vada niscitya yena sreyo’hamapnuyam Verse 2

With words that are seemingly contradictory, you appear to be confusing my mind.
Having decided which is better, tell me the one thing by which I shall gain liberation.
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$ribhagavanuvaca

loke’smin dvividha nistha pura prokta mayanagha

jhanayogena sankhyanam karmayogena yoginam Verse 3

Sri Bhagavan said:

Oh! Sinless One, the two-fold committed life-style in this world, was told by Me in
the beginning — the pursuit of knowledge for the renunciates and the pursuit of
action for those who pursue activity.
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na karmanamanarambhannaiskarmyam puruso’snute
na ca sannyasanadeva siddhim samadhigacchati Verse 4



to I$vara). For this reason, Oh! Kaunteya, being one free from attachment, perform
action for the sake of that (yaj7ia).
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sahayajfiah prajah srstva purovaca prajapatih

anena prasavisyadhvamesa vo'stvistakamadhuk Verse 10

In the beginning, the Creator, having created human beings along with yajiia, said:
‘By this (yajfia) shall you multiply. May this (yajfia) be a wish-fulfilling cow for
you.’
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devanbhavayatanena te deva bhavayantu vah
parasparam bhavayantah $reyah paramavapsyatha Verse 11

Propitiate the deities with this (yajiia). May those deities propitiate you. Propitiating
one another, you shall gain the highest good (moksa).
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istan bhogan hi vo deva dasyante yajiiabhavitah
tairdattanapradayaibhyo yo bhunkte stena eva sah Verse 12

The gods, propitiated by yajiia, will give you desirable objects. Therefore, one who
enjoys objects given by them without offering to them in return is indeed a thief.
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yajfiasistasinah santo mucyante sarvakilbisaih

bhunjate te tvagham papa ye pacantyatmakaranat Verse 13

Those who eat, having first offered the food to the Lord, are released from impurities,
whereas those sinful people who cook only for themselves eat papa (sin).
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annadbhavanti bhiitani parjanyadannasambhavah
yajriadbhavati parjanyo yajiah karmasamudbhavah Verse 14

Living beings are born of food; food is born of rain; rain is born of yajfia (punya);
and yajfia (punya) is born of action.
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karmanaiva hi samsiddhimasthita janakadayah
lokasangrahamevapi sampasyankartumarhasi Verse 20

Indeed, by action alone, Janaka and others gained liberation. Also, by merely seeing
the desirability of protecting the people from falling into unbecoming ways you ought
to perform action.
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yadyadacarati $resthastattadevetaro janah
sa yatpramanam kurute lokastadanuvartate Verse 21

Whatever an important person does, that alone the other people do. Whatever that
person sets as proper, the world of people follows.
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na me parthasti kartavyam trisu lokesu kinicana
nanavaptamavaptavyam varta eva ca karmani Verse 22

Oh! Partha, for me, there is nothing to be done. In the three worlds, there is nothing
to be accomplished by me, which is not yet accomplished. Yet, I am engaged in
action.
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yadi hyaham na varteyam jatu karmanyatandritah
mama vartmanuvartante manusyah partha sarvasah Verse 23

Because, should I ever not engage myself in action, without being lazy, Oh! Partha,
people would follow my example in every way.
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utsideyurime loka na kuryam karma cedaham
sankarasya ca karta syamupahanyamimah prajah Verse 24

If T were not to perform action, these people would perish. I would be the author of
confusion (in the society) and I would destroy these beings.
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saktah karmanyavidvamso yatha kurvanti bharata
kuryadvidvamstathasaktascikirsurlokasangraham Verse 25
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Renouncing all actions unto Me, with a mind that is discriminating, devoid of
expectations with reference to the future and any sense of ‘mine-ness,” without any
anger or frustration whatsoever, fight!
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ye me matamidam nityamanutisthanti manavah
$raddhavanto nasityanto mucyante te'pi karmabhih Verse 31

Those people who constantly follow this teaching of Mine, full of faith, without
asizya (without finding fault with the teaching or the teacher), they too are released
by the karma-phalas. (They are freed from the hold of the karma-phalas — they
gain moksa.)
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ye tvetadabhyasiiyanto nanutisthanti me matam
sarvajianavimiadhamstan viddhi nastanacetasah Verse 32

Whereas those who, being critical without reason do not follow my vision, know
them, who are deluded in all realms of knowledge, and devoid of discrimination, as
lost.
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sadrsam cestate svasyah prakrterjignavanapi

prakrtim yanti bhutani nigrahah kim karisyati Verse 33

Even a wise person acts in keeping with his or her own nature. Because all beings
follow their own nature, of what use is control?
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indriyasyendriyasyarthe ragadvesau vyavasthitau
tayorna vasamagacchettau hyasya paripanthinau Verse 34

There is attachment and aversion with reference to every sense object. May one not
come under the spell of these two because they are one's enemies.
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§reyansvadharmo vigunah paradharmatsvanusthitat
svadharme nidhanam $reyah paradharmo bhayavahah Verse 35
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etairvimohayatyesa jiianamavrtya dehinam Verse 40

Its location is said to be the senses, mind, and intellect. With these, it (kama) deludes
the person by covering his or her wisdom.
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tasmattvamindriyanyadau niyamya bharatarsabha
papmanam prajahi hyenam jianavijiagnanasanam Verse 41

Therefore, Oh! Arjuna, controlling the senses at the outset, destroy indeed this sinner,
the destroyer of knowledge and wisdom.
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indriyani paranyahurindriyebhyah param manah

manasastu para buddhiryo buddheh paratastu sah Verse 42

They say that the sense organs are superior to the body; the mind is superior to the
sense organs; the intellect is superior to the mind. Whereas the one who is superior to
the intellect is he (the atma).
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evam buddheh param buddhva samstabhyatmanamatmana
Jjahi $atrum mahabaho kamaripam durasadam Verse 43

Oh! Arjuna, knowing that which is superior to the intellect in this way, having made
the mind steady with the buddhi, destroy the enemy, that is in the form of desire, that
which is so difficult to understand.
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om tatsat. iti $rimadbhagavadgitasu upanisatsu brahmavidyayam yogasastre
$rikrsnarjunasamvade karmayogo nama trtiyo'dhyayah
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